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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) …/.. 

(10.11.2017), 

ar kuru groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 2016/6, ar ko pēc avārijas Fukušimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus nosacījumus, kas reglamentē tādas barības un pārtikas 

importu, kuras izcelsmes vieta ir Japāna vai kura nosūtīta no Japānas 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 28. janvāra Regulu (EK) 

Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, 

izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas 

nekaitīgumu
1
, un jo īpaši tās 53. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punktu, 

tā kā: 

(1) Lai aizsargātu sabiedrības veselību, dzīvnieku veselību vai vidi gadījumā, kad 

attiecīgu risku nevar apmierinoši novērst ar pasākumiem, ko veic atsevišķas 

dalībvalstis, Regulas (EK) Nr. 178/2002 53. pantā paredzēta iespēja pieņemt 

atbilstošus Savienības ārkārtas pasākumus attiecībā uz pārtiku un barību, kas importēta 

no trešās valsts. 

(2) Pēc avārijas, kas 2011. gada 11. martā notika Fukušimas atomelektrostacijā, Komisija 

tika informēta, ka radionuklīdu līmenis konkrētos Japānas izcelsmes pārtikas 

produktos pārsniedz Japānā piemērojamos rīcības līmeņus attiecībā uz pārtiku. Šāda 

kontaminācija var apdraudēt sabiedrības veselību un dzīvnieku veselību Savienībā, 

tāpēc tika pieņemta Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 297/2011
2
. Minētā regula 

tika aizstāta ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 961/2011
3
, kas vēlāk tika 

aizstāta ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 284/2012
4
. Pēdējā minētā regula tika 

aizstāta ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 996/2012
5
, kas vēlāk tika aizstāta ar 

                                                 
1 OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp. 
2 Komisijas 2011. gada 25. marta Īstenošanas regula (ES) Nr. 297/2011, ar ko pēc avārijas Fukusimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus nosacījumus, kuri reglamentē Japānas izcelsmes pārtikas un barības 

importu un pārtikas un barības sūtījumus no Japānas (OV L 80, 26.3.2011., 5. lpp.). 
3 Komisijas 2011. gada 27. septembra Īstenošanas regula (ES) Nr. 961/2011, ar kuru pēc avārijas 

Fukusimas atomelektrostacijā paredz īpašus noteikumus, kas reglamentē Japānas izcelsmes pārtikas un 

barības importu un pārtikas un barības sūtījumus no Japānas, un ar kuru atceļ Regulu (ES) Nr. 297/2011 

(OV L 252, 28.9.2011., 10. lpp.). 
4 Komisijas 2012. gada 29. marta Īstenošanas regula (ES) Nr. 284/2012, ar ko pēc avārijas Fukusimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus noteikumus, kuri reglamentē Japānas izcelsmes pārtikas un barības 

importu un pārtikas un barības sūtījumus no Japānas, un ar ko atceļ Īstenošanas regulu (ES) 

Nr. 961/2011 (OV L 92, 30.3.2012., 16. lpp.). 
5 Komisijas 2012. gada 26. oktobra Īstenošanas regula (ES) Nr. 996/2012, ar ko pēc avārijas Fukusimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus noteikumus, kuri reglamentē Japānas izcelsmes pārtikas un barības 

importu un pārtikas un barības sūtījumus no Japānas, un ar ko atceļ Īstenošanas regulu (ES) 

Nr. 284/2012 (OV L 299, 27.10.2012., 31. lpp.). 
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Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 322/2014
6
, kas savukārt tika aizstātā ar 

Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 2016/6
7
. 

(3) Tā kā Īstenošanas regulā (ES) Nr. 2016/6 ir noteikts, ka tajā paredzētie pasākumi ir 

jāpārskata līdz 2016. gada 30. jūnijam, un lai ņemtu vērā situācijas turpmāko attīstību 

un 2015. un 2016. gada datus par radioaktivitātes sastopamību barībā un pārtikā, ir 

lietderīgi grozīt Īstenošanas regulu (ES) Nr. 2016/6. 

(4) Ar Padomes Regulu (Euratom) 2016/52
8
 atceļ Padomes Regulu (Euratom) 

Nr. 3954/87
9
 un Komisijas Regulu (Euratom) Nr. 770/90

10
, un tāpēc ir lietderīgi 

attiecīgi grozīt atsauces uz šīm regulām.  

(5) Līdzšinējie pasākumi ir pārskatīti, ņemot vērā datus, ko par piekto un sesto veģetācijas 

periodu (no 2015. gada janvāra līdz 2016. gada decembrim) pēc avārijas sniegušas 

Japānas iestādes, — vairāk nekā 132 000 analīžu datus par paaugstinātas 

radioaktivitātes sastopamību barībā un pārtikā, izņemot liellopu gaļu, un vairāk nekā 

527 000 analīžu datus par paaugstinātas radioaktivitātes sastopamību liellopu gaļā. 

(6) Japānas iestāžu iesniegtie dati liecina, ka piektajā un sestajā veģetācijas periodā pēc 

avārijas nav novērots maksimālo radioaktivitātes līmeņu pārsniegums barībā un 

pārtikā, kuras izcelsme ir Akitā, un pirms eksporta uz Savienību attiecībā uz 

radioaktivitātes klātbūtni vairs nav nepieciešams pieprasīt tādas barības un pārtikas 

paraugu ņemšanu un analīzes, kuras izcelsme ir Akitas prefektūrās.  

(7) Ņemot vērā Japānas iestāžu sniegtos sastopamības datus par 2014., 2015. un 2016. 

gadu attiecībā uz Fukušimas prefektūras izcelsmes barību un pārtikas produktiem, ir 

lietderīgi atcelt prasību veikt rīsu un no tiem atvasinātu produktu paraugu ņemšanu un 

analīzi pirms to eksportēšanas uz Savienību. Attiecībā uz citu šīs prefektūras izcelsmes 

barību un pārtiku ir lietderīgi saglabāt prasību pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt 

paraugus un tos analizēt.  

(8) Attiecībā uz Gummas, Ibaraki, Točigi, Ivates un Čibas prefektūrām pašlaik ir noteikta 

prasība pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt paraugus no sēnēm, zivīm, 

zivsaimniecības produktiem un konkrētiem pārtikā lietojamiem savvaļas augiem un no 

to pārstrādes produktiem un atvasinātajiem produktiem un veikt šo paraugu analīzi. 

Sastopamības dati par piekto un sesto veģetācijas periodu liecina, ka attiecībā uz 

dažām no šīm barības un pārtikas precēm, kuru izcelsme ir noteiktās prefektūrās, ir 

                                                 
6 Komisijas 2014. gada 28. marta Īstenošanas regula (ES) Nr. 322/2014, ar kuru pēc avārijas Fukušimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus nosacījumus, kas reglamentē tādas barības un pārtikas importu, kuras 

izcelsmes vieta ir Japāna vai kura nosūtīta no Japānas (OV L 95, 29.3.2014., 1. lpp.). 
7 Komisijas 2016. gada 5. janvāra Īstenošanas regula (ES) Nr. 2016/6, ar ko pēc avārijas Fukušimas 

atomelektrostacijā paredz īpašus nosacījumus, kas reglamentē tādas barības un pārtikas importu, kuras 

izcelsmes vieta ir Japāna vai kura nosūtīta no Japānas, un ar ko atceļ Īstenošanas regulu (ES) Nr. 

322/2014 

(OV L 3, 6.1.2016., 5. lpp.). 
8 Padomes 2016. gada 15. janvāra Regula (Euratom) 2016/52, ar ko nosaka maksimālos pieļaujamos 

pārtikas un barības radioaktīvā piesārņojuma līmeņus pēc kodolavārijas vai jebkuras citas radiācijas 

avārijsituācijas un atceļ Padomes Regulu (Euratom) Nr. 3954/87 un Komisijas Regulas (Euratom) Nr. 

944/89 un (Euratom) Nr. 770/90 (OV L 13, 20.1.2016., 2. lpp.). 
9 Padomes 1987. gada 22. decembra Regula (Euratom) Nr. 3954/87 par pārtikas produktu un lopbarības 

maksimāli pieļaujamo radioaktīvā piesārņojuma līmeni pēc kodolavārijas vai citas radiācijas avārijas 

situācijas (OV L 371, 30.12.1987., 11. lpp.). 
10 Komisijas 1990. gada 29. marta Regula (Euratom) Nr. 770/90 par barības maksimāli pieļaujamo 

radioaktīvā piesārņojuma līmeni pēc kodolavārijas vai citas radiācijas avārijas (OV L 83, 30.3.1990., 

78. lpp.). 
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lietderīgi atcelt prasību pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt to paraugus un tos 

analizēt. 

(9) Attiecībā uz Akitas, Jamagatas un Nagano prefektūrām pašlaik ir noteikta prasība 

pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt paraugus no sēnēm un konkrētiem pārtikā 

lietojamiem savvaļas augiem un no to pārstrādes produktiem un atvasinātajiem 

produktiem un veikt šo paraugu analīzi. Sastopamības dati par piekto un sesto 

veģetācijas periodu liecina, ka vairs nav nepieciešams noteikt prasību ņemt Akitas 

prefektūras izcelsmes barības un pārtikas produktu paraugus un veikt to analīzi, un ir 

lietderīgi atcelt prasību pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt Jamagatas un Nagano 

prefektūru izcelsmes dažu ēdamu savvaļas augu paraugus un tos analizēt.  

(10) Sastopamības dati par piekto un sesto veģetācijas periodu liecina, ka ir lietderīgi 

saglabāt prasību pirms eksportēšanas uz Savienību ņemt paraugus no sēnēm, kuru 

izcelsme ir Šidzuokas, Jamanaši un Ņiigatas prefektūrā, un veikt to analīzi. 

(11) Ņemot vērā sastopamības datus par piekto un sesto veģetācijas periodu, ir lietderīgi 

Īstenošanas regulas (ES) 2016/6 noteikumus strukturēt tā, lai tiktu sagrupētas tās 

prefektūras, kuru izcelsmes barībai un pārtikai jāņem paraugi un jāanalizē pirms 

eksporta uz Savienību.  

(12) Kontroles, kas veiktas importēšanas laikā, liecina, ka Japānas iestādes pareizi īsteno 

īpašos nosacījumus, kas noteikti Savienības tiesību aktos, un ka jau ilgāk nekā piecus 

gadus importa kontrolēs nav konstatēta neatbilstība. Tāpēc ir lietderīgi nepalielināt 

importa kontroļu biežumu.  

(13) Ir lietderīgi paredzēt Īstenošanas regulas (ES) Nr. 2016/6 noteikumu pārskatīšanu, kad 

būs pieejami paraugu ņemšanas un analīžu rezultāti par radioaktivitātes sastopamību 

barībā un pārtikā septītajā un astotajā veģetācijas periodā (2017. un 2018. gadā) pēc 

avārijas, tas ir, līdz 2019. gada 30. jūnijam.  

(14) Tādēļ Īstenošanas regula (ES) Nr. 2016/6 būtu attiecīgi jāgroza. 

(15) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un 

dzīvnieku barības pastāvīgās komitejas atzinumu,  

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulu (ES) Nr. 2016/6 groza šādi: 

1) regulas 1. panta ievadteikumu aizstāj ar šādu:  

“Šo regulu piemēro tādai barībai un pārtikai, tostarp mazsvarīgai pārtikai, Padomes 

Regulas (Euratom) Nr. 2016/52(*) 1. panta nozīmē (“produkti”), kuras izcelsme ir 

Japānā vai kura nosūtīta no Japānas, izņemot: 

____________________________ 

(*) OV L 13, 20.1.2016., 2. lpp.”  

2) regulas 5. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu:  

“1. Katram barības un pārtikas sūtījumam, kas minēts II pielikumā un 

klasificēts ar tur norādītajiem KN kodiem, un salikta sastāva barībai un 

pārtikai, kas satur vairāk nekā 50 % šīs barības un pārtikas un kuras 
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izcelsme ir Japānā vai kura nosūtīta no Japānas, pievieno derīgu 

izcelsmes deklarāciju, kas sagatavota un parakstīta saskaņā ar 6. pantu.”; 

b) panta 3. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

c) produkts ir nosūtīts no II pielikumā uzskaitītajām prefektūrām, attiecībā 

uz kurām ir noteikta prasība ņemt attiecīgā produkta paraugus un veikt to 

analīzi, bet tā izcelsme nav šajās prefektūrās, un tranzīta vai apstrādes 

laikā tas nav bijis eksponēts radioaktivitātei; vai” 

c) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. II pielikumā minētajām zivīm un zivsaimniecības produktiem, kas 

nozvejoti vai ievākti Fukušimas, Gummas, Točigi, Mijagi, Ibaraki, Čibas 

vai Ivates prefektūru piekrastes ūdeņos, neatkarīgi no tā, kur šos 

produktus izkrauj, pievieno 1. punktā minēto deklarāciju un analītisko 

ziņojumu ar paraugu ņemšanas un analīžu rezultātiem.”; 

3) regulas 14. pantu aizstāj ar šādu:  

“14. pants 

Pārskatīšana 

Šo regulu pārskata pirms 2019. gada 30. jūnija.”; 

4) I pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikuma tekstu; 

5) II pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikuma tekstu; 

6) III pielikumu aizstāj ar šīs regulas III pielikuma tekstu. 

2. pants 

Pārejas noteikums 

Barības un pārtikas sūtījumus, uz kuriem attiecas Īstenošanas regulas (ES) 2016/6 darbības 

joma un kas izvesti no Japānas pirms šīs regulas spēkā stāšanās dienas, drīkst importēt 

Savienībā atbilstīgi nosacījumiem, kas noteikti ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/6, pirms tā 

tika grozīta ar šo regulu.  

3. pants 

Stāšanās spēkā  

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 10.11.2017 

 Komisijas vārdā – 

 priekšsēdētājs 

 Jean-Claude JUNCKER 

 


